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No. 2416. - AGREEMENT BET-
WEEN THE POST OFFICE OF
THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE POST
OFFICE OF ROUMANIA FOR THE
REGULATION OF THE MONEY
ORDER SERVICE. SIGNED AT
LONDON, MARCH 17, AND AT
BUCHAREST, APRIL 2, 1930.

Textes officiels anglais et franais communiquds
par le secrdtaire d'Etat aux A faires dtrang~res
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregis-
trement de cet accord a eu lieu le 7 aoit 1930.

Article I.

In this Agreement the expression " United
Kingdom " includes Great Britain, Northern
Ireland, the Channel Islands, and the Isle of
Man.

Article II.

Between the United Kingdom on the one
hand and Roumania on the other hand there
shall be a regular exchange of Money Orders.

Article III.

The Money Order service between the con-
tracting Administrations shall be performed
exclusively by the agency of Offices of Exchange.
On the part of the United Kingdom the Office of
Exchange shall be that of London, and on the
part of Roumania that of Bucharest.

Article IV.

Each of the contracting Administrations shall
have power to fix, from time to time, the rate

No 2416. - ARRANGEMENT
ENTRE L'ADMINISTRATION
DES POSTES DE LA ROUMANIE
ET L'ADMINISTRATION DES
POSTES DU ROYAUME - UNI
DE LA GRANDE - BRETAGNE
ET DE L'IRLANDE DU NORD,.
CONCERNANT LE SERVICE DES
MANDATS - POSTE. SIGNt A
LONDRES, LE 17 MARS, ET A
BUCAREST, LE 2 AVRIL 1930.

English and French oficial texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
A fairs in Great Britain. The registration of
this Agreement took place August 7, 1930.

Article premier.

En ce qui concerne cet arrangement, 1'expres-
sion (c Royaume-Uni ), comprend 6galement la
Grande-Bretagne, l'Irlande du Nord, les iles de
la Manche et lile de Man.

Article II.

Entre la Roumanie, d'une part, et le Royaume-
Uni, d'autre part, il y aura un 6change r6gulier
de mandats de poste.

Article III.

Le service des mandats de poste entre les
Administrations contractantes se fera exclusi-
vement par l'interm6diaire de bureaux d'6change.
De la part de la Roumanie, le bureau d'6change
sera celui de Bucarest, et de la part du Royaume-
Uni celui de Londres.

Article IV.

Chacune des Administrations contractantes
aura le droit de fixer, de temps en temps, le
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of conversion applicable to the Money Orders
issued by it on condition of notifying that rate
to the other Administration.

The conversion into Roumanian money of
sums advised under this Agreement for pay-
ment in Roumania shall be effected at the
Office of Exchange in the United Kingdom, and
the conversion into British money of sums ad-
vised for payment in the United Kingdom shall
be effected at the Roumanian Office of Exchange.

Article V.

Each of the contracting Administrations shall
have the power to fix, in agreement with the
other, the maximum amount for which it will
issue a single Order. This maximum shall not
exceed £40 or the nearest practical equivalent
of that sum in the money of the country of issue.

Article VI.

Each of the contracting Administrations shall
have the power to fix, from time to time, the
rates of commission to be charged on Money
Orders which it may issue, provided that it
shall communicate to the other its tariff of
charges or rates of commission established under
the present Agreement. The commission shall
belong to the issuing Administration ; but the
Post Office of the United Kingdom shall allow
to the Roumanian Post Office one half of one
per cent. (1 per cent.) on the amount of Money
Orders issued in the United Kingdom and paid
in Roumania, and the Roumanian Post Office
shall make a similar allowance to the Post
Office of the United Kingdom for Money Orders
issued in Roumania and paid in the United
Kingdom.

Article VII.

In the payment of Money Orders to the public
no account shall be taken of any fraction of a
penny or of a leu.

Article VIII.

Every applicant for a Money Order shall be
required to furnish, if possible, the full surname
and Christian or personal name (or at least the
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taux de conversion applicable aux mandats
6mis par elle, h la condition de notifier ce taux
Sl'autre administration.

La conversion en monnaie roumaine des mon-
tants annoncs sous cet arrangement pour Atre
pay~s en Roumanie sera effectu~e par le bureau
d'6change du Royaume-Uni, et la conversion
en monnaie britannique des montants annoncs
pour 6tre pay&s dans le Royaume-Uni sera
effectu~e par le bureau d'6change roumain.

Article V.

Chacune des Administrations contractantes
aura le droit de fixer, d'accord avec l'autre, le
montant maximum pour lequel un mandat
individuel peut 6tre 6mis dans son pays. Ce
maximum ne devra pas exc~der £ 40 ou l'6qui-
valent le plus rapproch6 de cette somme dans
la monnaie du pays d'origine.

Article VI.

Chacune des Administrations contractantes
aura le droit de fixer, de temps en temps, les
taux de commission h percevoir pour les man-
dats qu'elle 6mettra, pourvu que les taux fixes
en execution du pr~sent arrangement soient
communiques h l'autre administration. Le droit
de commission appartiendra h l'administration
d'origine ; cependant l'Office du Royaume-Uni
tiendra compte h l'Office de la Roumanie d'un
droit d'un demi pour cent (1 %) du montant
des mandats de poste 6mis dans le Royaume-Uni
et pay~s dans la Roumanie, et l'Office de la
Roumanie fera la m~me bonification h l'Office
du Royaume-Uni pour les mandats 6mis dans
la Roumanie et pays dans le Royaume-Uni.

Article VII.

Dans les paiements h faire au public du chef
de mandats de poste, les fractions de penny
ou de leu ne seront pas prises en consid6ration.

Article VIII.

L'exp6diteur d'un mandat de poste est tenu
d'indiquer, si possible en entier, le nom de
famille et le pr~nom (ou tout au moins l'initiale



238 Socijte' des Nations - Recuei des Trait&s. 1930

initial of one Christian or personal name) both
of the remitter and of the payee, or the name
of the Firm or Company who are the remitters
or payees, and the address of the remitter and
of the payee. If, however, a Christian or per-
sonal name or initial cannot be given, an Order
may nevertheless be issued at the remitter's
risk.

Article IX.

If a Money. Order miscarries or is lost, a
duplicate shall be granted on a written appli-
cation from the payee (containing the necessary
particulars) to the Chief Money Order Office of
the country in which the original Order was
payable, and, unless there is reason to believe
that the original Order was lost in transmission
through the post, the Office issuing the dupli-
cate shall be entitled to charge the same fee
as would be chargeable under its own internal
arrangements.

On the receipt from the remitter of an appli-
cation containing similar particulars instruc-
tions shall be given to stop payment of a Money
Order.

Article X.

When it is desired that an error in the name
of a payee shall be corrected, or that an alte-
ration shall be made in the payee's address, or
that the amount of a Money Order shall be
repaid to the remitter, application must be
made by the remitter to the Chief Office of the
country in which the Order was issued.

Article XI.

Repayment of a Money Order shall not, in
any case, be made until it has been ascertained,
through the Chief Office of the country in which
such Order is payable, that the Order has not
been paid, and that the said Office authorises
the repayment.

Article XII.

A Money Order shall remain payable for
twelve months after the expiration of the
month of issue, and the amount of every Order
not paid within that period shall be returned to
the Administration of the country of issue to be
dealt with in accordance with the regulations
of that country.

du pr~nom) tant de l'exp6diteur que du desti-
nataire, ou le nom de la raison sociale expddi-
trice ou destinataire, ainsi que l'adresse de
!'exp~diteur et du destinataire. Si, cependant, le
prdnom ou son initiale ne peut pas 6tre indiqu6,
le mandat peut n6anrnoins tre 6mis aux risques
de 1'exp6diteur.

Article IX.

En cas de perte ou d'6garement d'un mandat,
un duplicata sera d~livr6 h la demande 6ciite
du destinataire adressde (avec les renseigne-
ments ndcessaires) au bureau principal des
mandats de poste du pays dans lequel le mandat
primitif 6tait payable. L'office qui 6met le
duplicata est autoris6 h percevoir la taxe exi-
gible d'apr~s les dispositions r~glementaires sur
son service interne, h moins qu'on n'ait des
raisons pour croire qie le mandat original ait
6t6 6gar6 en cours de transmission postale.

D~s la i6ception d'une demande de l'exp6-
diteur contenant de pareils renseignements, il
sera donn6 ordre de suspendre le paiement du
mandat.

Article X.

Les demandes se rapportant, soit h rectifier
une erreur dans le nom, soit h modifier l'adresse,
du destinataire, soit au remboursement du
montant du mandat h l'exp6diteur, devront
8tre adressdes par l'exp6diteur au bureau prin-
cipal du pays dans lequel le mandat a 6t6 6mis.

Article XI.

En tout cas le remboursement d'un mandat
ne pourra avoir lieu que sur la d~claration du
bureau principal du pays oir le titre 6tait
payable, que le mandat n'est pas pay6 et que
le remboursement est autorise.

Article XII.

Un mandat sera valable pendant douze mois
apr~s l'expiration du mois d'6mission, et le
montant de tout mandat non pay6 dans ce
d6lai doit 6tre restitu6 l'administration du
pays d'origine, qui en disposera d'apr~s les
prescriptions de son service interne.

.No 2416
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Article XIII.

The remitter of a Money Order may obtain
an advice of payment of the Order by paying
in advance, to the exclusive profit of the
Administration of the country of issue, a fixed
charge equal to that which is made in that
country for acknowledgments of receipt of
registered correspondence.

The advice of payment shall be on a form
in accordance with or analogous to the. annexed
specimen. (Appendix A.)

The address, as well as the name of the
remitter, shall be entered in the relative Advice
List at the Office of Exchange of the country
of issue in the column reserved for the name of
the remitter.

The advice of payment shall be prepared by the
paying office, and shall be transmitted directly
to the remitter either by the office of payment
or by the Exchange Office of the country of
payment.

The advice of payment of a " Through
Money Order (see Article XX) or of a Telegraph
Money Order shall be sent through the Offices
of Exchange of the two countries, and any
application for an advice of payment made
subsequent to the issue of the Order shall be
sent in the same manner.

Article XIV.

Money Orders sent from one country to the
other shall be subject, as regards issue, to the
rules in force in the country of origin, and, as
regards payment, to the rules in force in the
country of destination.

Article XV.

The Roumanian Office of Exchange shall
communicate to the Office of Exchange in the
United Kingdom the particulars of sums re-
ceived for payment in the United Kingdom,
and the Office of Exchange in the United King-
dom shall communicate to the Roumanian
Office of Exchange the particulars of sums recei-
ved for payment in Roumania. Advice Lists
similar to the annexed forms " B " and " C "
shall be used for this purpose, and every such
List shall be forwarded by the first available
mail after the issue of the Money Orders to
which it relates.
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Article XIII.

L'expdditeur d'un mandat peut recevoir un
avis de paiement en payant d'avance une taxe
fixe 6gale h celle pergue dans le pays d'origine
pour un avis de reception d'un objet recom-
mand6. Cette taxe appartient enti~rement ?i

l'administration du pays d'origine.

L'avis de paiement sera conforme ou ana-
logue au module annex6 (annexe A).

Le bureau d'6change du pays d'origine doit
porter l'adresse aussi bien que le nom de l'expd-
diteur dans la colonne de la liste (voir modles B
et C ci-annexds) r~serve au nom de l'expdditeur.

L'avis de paiement sera 6tabli par le bureau
payeur et transmis directement h l'expdditeur,
soit par le bureau payeur soit par le bureau
d'6change du pays qui a effectu6 le paiement.

L'avis de paiement d'un mandat de transit
(voir article XX) ou d'un mandat tdlMgraphique
sera envoy6 par l'intermddiaire des bureaux
d'6change des deux pays, et toute demande
d'obtenir un avis de paiement faite ultdrieure-
ment ,h l'6mission du mandat sera envoyde de
]a m~me mani~re.

Article XIV.

Les mandats envoy~s d'un pays ht l'autre sont
sujets aux r~glements en vigueur dans le pays
d'origine pour ce qui concerne l'6mission, et aux
r~glements en vigueur dans le pays destinataire
pour ce qui concerne le paiement.

Article XV.

Le bureau d'6change de la Roumanie commu-
niquera au bureau d'6change du Royaume-Uni
les d6tails des sommes re~ues h fin de paiement
dans le Royaume-Uni, et le bureau d'6change
du Royaume-Uni communiquera au bureau
d'6change roumain les ddtails des sommes reques
afin de paiement dans la Roumanie. A cette
fin on fera usage de listes analogues aux mo-
dules B et C ci-annexs ; et chaque liste sera
expdide par le premier courrier utilisable apr~s
l'6mission des mandats relatifs.
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Article XVI.

The Money Orders entered upon the Advice
Lists shall be numbered serially, the series com-
mencing each calendar month with No. i. The
number borne by an Order in the List shall be
known as its International Number. The Lists
shall also be numbered serially, commencing
each year with No. i.

Article XVII.

Any missing Advice List shall be immediately
applied for by the Office of Exchange to which
it should have been sent. The despatching
Office of Exchange shall, in such a case, transmit
without, delay to the receiving Office of Ex-
change a duplicate List, duly certified as such.

Article XVIII.

Every Advice List shall be carefully verified
by the Office of Exchange to which it is sent,
and shall be corrected if it contains a manifest
error. Any correction shall be communicated to
the despatching Office of Exchange.

If a List shows other irregularities, the Office
of Exchange receiving it shall require an expla-
nation from the despatching Office of Exchange,
which shall give such explanation with as little
delay as possible. In the meantime, the issue
of an internal Money Order relating to any
entry which is found to be irregular shall be
suspended.

Article XIX.

As soon as an Advice List reaches the recei-
ving Office of Exchange, that Office shall, after
verifying its contents, prepare internal Money
Orders in favour of the payees for the amounts
specified in the List as payable in the money of
the country of payment, and shall then forward
such internal Money Orders to the payees or to
the paying offices according to the arrangements
existing in the country of payment.

Article XX.

If the Roumanian Post Office desires to send
Money Order remittances, through the medium

Article XVI.

Les mandats inscrits sur les listes seront num6-
rots par s~rie, la sdrie comniengant chaque
mois par le no i. Le num~ro port6 par un
mandat dlans la liste sera dit num~ro interna-
tional. De m~me chaque liste portera un num~ro
de s~rie commengant chaque annie par le no I.

Article XVII.

Toute liste qui ferait d~faut devrait imm~dia-
tement tre rdclame par le bureau d'6change
auquel elle aurait dfi 6tre envoyde. Le bureau
d'6change expdditeur transmettra, dans ces cas,
sans retard au bureau d'6change destinataire
une copie dfiment certifi~e.

Article XVIII.

Chaque liste sera v6rifi6e soigneusement par
le bureau d'6change destinataire et rectifi6e en
cas d'erreur manifeste. Chaque rectification sera
communique au bureau d'6change exp~diteur.

Si une liste prdsente d'autres irr6gularit6s, le
bureau d'6change destinataire demandera des
explications au bureau d'6change exp6diteur,
qui donnera ces renseignements dans le plus
bref d~lai possible. En attendant la i6ponse,
l'6mission du mandat interne se rapportant aux
inscriptions dans les listes trouv6es irr6guli~res
sera suspendue.

Article XIX.

D~s la r6ception de la liste, et apr6s avoir
vdrifi6 son contenu, le bureau d'6change desti-
nataire 6tablira des mandats internes en faveur
des bdn6ficiaires et pour le montant renseign6
dans la liste comme payable dans la monnaie
du pays destinataire, et transmettra ces man-
dats internes aux b6ngficiaires ou aux bureaux
payeurs, suivant les dispositions r~glementaires
en vigueur dans le pays destinataire.

Article XX.

Si l'Office de la Roumanie vent envoyer

des mandats par l'interm~diaire de lOffice du

NO- 2416
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of the Post Office of the United Kingdom, to
any country with which the Post Office of the
United Kingdom transacts Money Order busi-
ness, it shall be at liberty to do so, provided
that the following conditions are fulfilled :

(a) The Roumanian Post Office shall
advise the amount of any such " Through "
Order to the Office of Exchange in the
United Kingdom which will re-advise it to
the country of payment.

(b) No such Order shall exceed the ma-
ximum amount fixed by the country of
destination for Money Orders issued in the
United Kingdom.

(c) The particulars of " Through " Or-
ders shall be entered either in red ink at the
end of the ordinary Advice Lists despatched
to London, or on separate sheets, and the
total amounts of the " Through " Orders
shall be included in the totals of such
Lists.

(d) The same and address of the payee
of a " Through " Order, including the na-
mes of the town and country of payment,
shall be given as fully as possible.

(e) The Roumanian Post Office shall
allow to the Post Office of the United
Kingdom the same percentage (see Ar-
ticle VI) on " Through " Orders as on
Orders payable in the United Kingdom,
the Office of Exchange in the United
Kingdom crediting the Office of the country
of payment with the same percentage for
" Through " Orders as for Orders issued in
the United Kingdom, and, for its inter-
mediary services, deducting from the
amount of each re-advised Order a special
commission to be fixed by the Post Office
of the United Kingdom.

(/) When the amount of a " Through"
Order is repaid to the remitter, the com-
mission charged for the intermediary service
shall not be refunded.

If the Post Office of the United Kingdom
desires to send Money Orders, through the me-
dium of the Roumanian Post Office, to any of
the countries with which the Roumanian Post
Office transacts Money Order business, it shall
be at liberty to do so under similar conditions
to those stated in the foregoing paragraph.

Each Administration shall communicate to
the other the names of the countries with which
it transacts Money Order business, the limit of
amount adopted for each, and the rates of

16 No. 2416

Royaume-Uni h d'autres pays avec lesquels
I'Office du Royaume-Uni 6change des mandats
de poste, elle pourra le faire aux conditions
suivantes :

a) L'Office loumain doit communiquer
le montant de chaque mandat de transit au
bureau d'6change du Royaume-Uni, qui
l'assignera au bureau d'6change du pays
destinataire.
b) Le maximum de chaque mandat ne

devra pas d6passer celui qui est fix6 pour
les mandats originaires du Royaume-Uni t
destination des m~mes pays.

c) Les ddtails des mandats de transit
seront ou bien renseignds h l'encre rouge h
la fin des listes ordinaires h envoyer h
Londres ou bien portds sur des listes sp&
ciales ; et le montant total des mandats de
transit sera compris dans le total des listes
ordinaires.

d) Le nom et l'adresse du destinataire,
avec les noms de la ville et du pays de
destination, doivent 6tre indiquds aussi
compl~tement que possible.

e) L'Office roumain allouera h l'Office du
Royaume-Uni le m~me pourcentage (voir
Article VI) pour les mandats de transit
que pour les mandats payables dans le
Royaume-Uni. Pour ces mandats de transit
le bureau d'6change du Royaume-Uni, de
son c6t6, crdditera 1'Office destinataire du
mme pourcentage que pour les mandats
originaires du Royaume-Uni et d~duira, du
chef de ses services comme intermdiaire,
du montant de chaque mandat rdexp6di6
une commission spdciale h fixer par l'Office
du Royaume-Uni.

f) Si le montant d'un mandat de transit
est rembours6 h l'exp6diteur, le droit de
commission perqu pour les services d'inter-
m6diaire n'est pas rembours6.

Si l'Office du Royaume-Uni d6sire envoyer des
mandats, par l'interm~diaire de l'Office de la
Roumanie, h des pays avec-lesq uels ce dernier
office entretient un 6change de mandats de
poste, il peut le faire 6 des conditions analogues
h celles pr~vues dans les paragraphes prdcddents.

Chaque administration communiquera h l'au-
tre les noms des pays avec lesquels elle entietient
un 6change de mandats de poste, le montant
maximum admis pour chaque pays et les
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commission deducted for its intermediary ser-
vices.

Article XXI.

Telegraph Money Orders for sums not exceed-
ing the maximum amount allowed in the case
of ordinary Money Orders shall also be exchan-
ged between the United Kingdom and Rou-
mania.

Article XXII.

Each of the contracting Administrations shall
indicate to the other the offices which it admits
to the exchange of Telegraph Money Orders.

Article XXIII.

The remitter of a Telegraph Money Order
shall be required to pay, in addition to the
commission which shall be fixed and retained
by the issuing Administration, the cost of a
telegram of advice from one country to the
other.

Independently of the charges above mentioned
each of the contracting Administrations reserves
to itself the right to levy from the sender of each
Telegraph Money Order a supplementary charge,
the amount of which shall be fixed and retained
by the issuing Administration.

Article XXIV.

All Telegraph Money Orders payable in the
United Kingdom shall be transmitted to the
Central Telegraph Office in London, but those
payable in Roumania shall be transmitted direct
to the paying offices.

In the case of a Telegram of Advice for a
place in the United Kingdom other than
London, the words voie Londres shall appear in
the preamble as a service instruction.

The Telegram of Advice shall be in the French
language, and shall be drawn up as follows

Mandat.
Number of the Order at the Post Office

of Issue.
Postes.
Name of the Office of Payment.
Avis paiement (if an Advice of Payment

is required).
Name of the Remitter or Remitters in

accordance with the regulations for ordinary
Money Orders.

taux de commission pour services d'interm6-
diaire.

Article XXI.

Des mandats tfl~graphiques, dont le montant
n'exc~de pas le maximum fixd pour les mandats
ordinaires, seront 6galement 6chang~s entre la
Roumanie et le Royaume-Uni.

Article XXII.

Chacune des Administrations contractantes
communiquera h l'autre les bureaux qui parti-
ciperont l'change de mandats t6l~graphiques.

Article XXIII.

L'exp~diteur d'un mandat t~l~graphique devra
payer, outre le droit de commission h fixer et h
garder par l'administration d'origine, le prix
d'un t6l~gramme d'avis exp~di6 d'un pays h
l'autre.

Outre les taxes indiqudes ci-dessus, chacune
des Administrations contractantes se r6serve le
droit de percevoir sur l'exp6diteur d'un mandat
t~l~graphique une taxe suppldmentaile (dont le
montant sera fix6 et gard6 par l'administration
du pays d'origine).

Article XXIV.

Tous les mandats t~l~graphiques payables
dans le Royaume-Uni seront transmis au Bureau
t~l~graphique central hi Londres, tandis que
ceux payables dans ]a Roumanie seront transmis
directement aux bureaux payeurs.

Tous les t~l~grammes d'avis destin6s h des
localit~s du Royaume-Uni autres que Londres
doivent porter dans le pr~ambule comme indi-
cation de service les mots (( voie Londres ,).

Tout t6ldgramme d'avis (tgldgramme-mandat)
doit 6tre libell6 en frangais, et comme suit

Mandat.
Numdro d'inscription du mandat aupr~s

du bureau d'origine.
Postes.
Nom du bureau payeur.
Avis paiement (dans le cas oii un avis

de paiement est demand6).
Nom de 1'exp~diteur ou des exp~diteurs,

conform~ment h l'arrangement sur les
mandats ordinaires.

No 2416
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Amount in figures and (as regards the
unit of currency) in words in the money of
the country of payment.

Name and address in full of the payee
or payees in accordance with the regulations
applying to ordinary Money Orders.

If the payee is a woman, the prefix " Mrs.
or " Miss " must appear before the surname,
even though accompanied by a Christian name,
except in cases where the inclusion of a name
of a quality, title, official position or profession
clearly showing the personality of the payee
makes the addition of the prefix superfluous.

The foregoing particulars shall always appear
in the Telegram of Advice in the order given
above.

The remitter and the payee shall not be
described by an abbreviation or by a registered
abbreviated address; but a registered abbre-
viated address may be used to indicate the
payee's address, in which case " chez " must
be inserted between the name of the payee and
the registered address, thus " John Fuller chez
Ajax ".

The remitter of a Telegraph Money Order
shall be allowed, on paying at the ordinary rate
for the extra words required, to add to the
Telegram of Advice any short communication
which he may wish to send to the payee.

Article XXV.

The regulations of the International Tele-
graph Convention' (Paris and Brussels Revi-
sions), or any regulations which may in future
be substituted therefor, shall apply to telegrams
sent in connexion with Money Orders, to the
apportionment of the charge on such telegrams,
and to the reimbursement of the charges on
such telegrams.

Article XXVI.

As in the case of ordinary Money Orders, the
issuing Administration shall account to the
paying Administration for one half of one per
cent. (/2 %) on the amount of Telegraph

' Vol. LVII, page 201 ; vol. LXXVIII, page 489;
vol. LXXXVIII, page 347; et vol. XCII, page 396,
de cc recueil.
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Le montant en chiffres et (en ce qui
concerne l'unit6 de monnaie) en toutes
lettres dans la monnaie du pays de desti-
nation.

Nom et adresse compl~te du destinataire
ou des destinataires, conform~ment l'ar-
rangement concernant les mandats ordi-
naires.

Si le destinataire est une femme, le nom,
m~me s'il est accompagn6 du prdnom, doit tre
pr6c6d6 du pr~fixe ((Mrs. ), (Madame) ou ( Miss ),
(Mademoiselle), except6 dans le cas oi l'ajoute
d'un nom d'une qualit6, d'un titre, d'une fonc-
tion ou d'une profession, permettant de d6ter-
miner clairement la personnalit6 du destinataire,
rend superflue l'ajoute de ce pr~fixe.

Les details prcddents doivent toujours se
suivre dans le tdl~gramme d'avis dans l'ordre
indiqu ci-dessus.

L'expditeur et le destinataire ne doivent pas
6tre ddsigns par une abr6viation ou par une
adresse abrdg~e enregistr~e ; mais une adresse
abrdg6e enregistr~e peut 6tre utilise pour indi-
quer l'adresse du destinataire ; dans ce cas,
le mot s chez s doit 6tre plac6 entre le nom du
destinataire et l'adresse enregistre, ainsi
((John Fuller chez Ajax ).

L'expdditeur d'un mandat t~l~graphique peut
ajouter h la formule officielle du tdlkgramme
d'avis de petites communications priv6es qu'il
veut adresser au destinataire, pourvu qu'il en
paie la taxe d'apr~s le tarif ordinaire.

Article XXV.

Les stipulations de la Convention' t~l~gra-
phique internationale (R~visions de Paris et
Bruxelles), ou toutes autres stipulations qui
Sl'avenir leur seraient substitudes, s'appliquent

aux tdl6grammes envoy6s du chef du service des
mandats, au partage des taxes de ces t6l6-
grammes et au remboursement des taxes de ces
tl6grammes.

Article XXVI.

Comme pour les mandats ordinaires, l'admi-
nistration du pays d'origine bonificiera h l'admi-
nistration du pays destinataire un demi pour
cent (Y2 %) du montant des mandats t~l~gra-

I Vol. LVII, page 201; Vol. LXXVIII, page 489;
Vol. LXXXVIII, page 347; and Vol. XCII, page
396, of this Series.
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Money Orders paid. To this end the Telegraph
Money Orders shall be entered by the Offices
of Exchange in Advice Lists in the same manner
as ordinary Money Orders, but on separate
sheets, with the heading " Advised by Tele-
graph ".

Article XXVII.

In the case of a fictitious Order in which it
may be impossible to determine in which
country a fraud may have been committed,
or in case of fraud or error in connexion with
the transmission of a Telegram of Advice over
the wires of an intermediate country or cable
company, the responsibility for any loss invol-
ved, other than the loss of telegraph charges,
shall be shared equally by the contracting
Administrations.

Article XXVIII.

In other respects Telegraph Money Orders
shall be subject to the same general conditions
as ordinary Money Orders.

Article XXIX.

At the end of every month, the Office of
Exchange of each of the contracting Adminis-
trations shall prepare and forward to the other :

(i) A detailed statement showing the
total of each Advice List despatched from
the other Administration during that month
(see Appendix D).

(2) A list showing particulars of every
Order which it has authorised the other
Administration during that month to repay
to the remitter (see Appendix E).

(3) A list showing particulars of every
Order issued by the other Administration
which, not having been paid within the
period of its validity (see Article XII), has
during that month become forfeited to the
country of issue (see Appendix F).

The statements " D " and " E " shall be
rendered in duplicate, and one copy of each
statement, duly verified by the receiving Office,
shall be returned to the despatching Office.

phiques pay~s. A cette fin les mandats t~l~gra-
phiques devront 6tre inscrits par les bureaux
d'4change iespectifs dans les listes d'avis de la
m~me mani~re que les mandats ordinaires, mais
sur des feuilles sp&iales portant la suscription

Avis6 par tdl~graphe ),.

Article XXVII.

Dans le cas d'6mission frauduleuse d'un man;
•dat oji il serait impossible de determiner dans
quel pays une fraude aurait 6t6 commise, cu
dans le cas de fraude ou d'erreur dans la trans-
mission des t6lgrammes d'avis sur les fils de
pays intermddiaires ou de compagnies de chbles,
la responsabilit6 pour toute perte en resultant,
autre que la perte des taxes t6ldgraphiques,
incombera par parts 6gales aux Administrations
contractantes.

Article XXVIII.

Sous les autres rapports, les mandats t6l-
graphiques seront soumis aux m~mes conditions
g~n~rales que les mandats ordinaires.

Article XXIX.

A la fin de chaque mois, le bureau d'6change
de chacune des deux Administrations contrac-
tantes 6tablira et adressera l l'autre :

Io Un compte d~taill6 renseignant le
total de chaque liste expedite par l'autre
administration pendant le mois aff6rent
(voir annexe D).

20 Un relev6, - avec tous les d&ails
voulus, de tous les mandats dont i a auto-
ris6 le remboursement aux d6posants (voir
annexe E).

30 Un relev6 renseignant les d&ails de
tous les mandats 6mis par l'autre adminis-
tration qui, n'ayant pas Wt pay6s pendant
le d~lai de validit6 (voir article XII), sont
p~rim~s et, par suite, remis h la disposition
de l'office d'origine (voir annexe F).

Les relevs ((D ), et (( E ) sont h 6tablir en
double; une copie de chaque relev6, dfiment
v~rifide pai l'Office rdcepteur, sera retourn6e h
l'Office exp~diteur.

No 2.|16
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Article XXX.

As soon as it receives the verified copies of the
statements " D " and " E " provided for in
Article XXIX, the Roumanian Office of Ex-
change shall furnish to the Office of Exchange in
the United Kingdom a Money Order Account
(in duplicate) which shall include the following
items :

(a) To the credit of the United King-
dom : The total of the Advice Lists which
have been despatched from Roumania du-
ring the month - less the amount of Orders
authorised to be repaid in Roumania and
the total amount of Roumanian Orders
which have become void during the month
- and the allowance of 2 per cent. on the
amount of Orders paid in the United
Kingdom.

(b) To the credit of Roumania : The
total of the Advice Lists which have been
despatched from the Office of Exchange in
the United Kingdom during the month -
- less the amount of Orders authorised
to be repaid in the United Kingdom and the
total amount of British Orders which have
become void during the month - and the
allowance of 2 per cent. on the amount
of Orders paid in Roumania.

The Money Order Account shall be prepared
on a form similar to that in Appendix G. One
copy of the Account, duly accepted, shall be
returned to the Roumanian Office of Exchange.

Article XXXI.

The balance of the Account shall be shown in
the currency of the country to which it is due.
In order that this may be done, the amount of
the smaller credit shall be converted into the
currency of the country with the larger credit at
the average of the market rates of exchange
current in the debtor country during the month
to which the Account relates. The balance
shall then be ascertained by the deduction of
the smaller from the larger credit. These arran-
gements may be modified by agreement between
the contracting Administrations when they shall
consider it desirable.

Article XXX.

D~s la rentrde des copies vdrifides des relev~s
(CD ,) et (CE ,) dont question dans l'article XXIX,
l'Office roumain fournira au bureau d'6change
de Londres un compte gn6ral des mandats de
poste (en double expddition) qui comprendxa les
ddtails suivants :

a) Avoir du Royaume-Uni : Le total des
listes expdies par le bureau d'6change
roumain dans le courant du mois - moins
le montant des mandats dont le rembourse-
ment dans la Roumanie a 6t6 autoris6, et
le montant total des mandats roumains
pdrimds pendant le mois, - et la bonifi-
cation de 1 % du montant des mandats
payds dans le Royaume-Uni.

b) Avoir de la Roumanie : Le total des
listes expddi~es par le bureau d'6change du
Royaume-Uni dans le courant du mois -
moins le montant des mandats dont le
rembouisement dans le Royaume-Uni a W
autoris6, et le total des mandats britanni-
ques pdrimds pendant -le mois, - et la
bonification de 1/2 pour cent du montant
des mandats payds dans ]a Roumanie.

Le compte gdndral des mandats doit 6tre
dress6 sur un formulaire analogue l'annexe
(( G ). Une copie du compte, dfiment accept~e,
est h retourner h l'Office roumain.

Article XXXI.

Le solde du compte gdn6ral doit 6tre exprim6
dans la monnaie du pays crditeur. A cette fin
le montant de la cr~ance la plus faible doit 6tre
converti dans la monnaie du pays dont la
crdance est plus 6lev~e ; cette conversion sera
faite au taux moyen des cours de change dans
le pays dabiteur pendant le mois auquel le
compte se rapporte. La balance se fera alors
de mani~re que la crdance la plus faible est
ddduite de la crdance la plus forte.

Ces airangements pourront 6tre modifids de
commun accord entre les Administrations con-
tractantes quand celles-ci le jugent ddsirable.

No. 246
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Article XXXII.

Whenever during a month it is found that
the Orders drawn upon one of the two countries
exceed in amount by £ I,OOO or its equivalent
the Orders drawn upon the other, the latter
shall at once send to the former, as a remittance
on account, the approximate amount in a round
sum of the ascertained difference.

Article XXXIII.

When the Roumanian Post Office has to pay
to the Post Office of the United Kingdom the
balance of the General Account, it shall do so
at the same time at which it forwards the
Account to the Office of Exchange in the United
Kingdom, and, when the Post Office of the
United Kingdom has to pay the balance, it
shall do so at the same time at which it returns
to the Rumanian Office of Exchange the dupli-
cate of the Account accepted.

In the absence of other arrangements such
payments, as well as any payments required
under the provisions of Article XXXII, when
due to be made to the Post Office of the United
Kingdom shall be effected by means of drafts
in sterling on London and when due to be
made to the Roumanian Post Office shall
lee effected by means of drafts in lei on Bucha-
rest, the cost of remittance being borne by the
Administration of the debtor country.

Any amount remaining due from one Admi-
nistration to the other at the expiration of six
months following the period covered by the
relative Account shall thenceforth be subject to
interest at the rate of 7 per cent. per annum.

Article XXXIV.

Should it appear at any time that Money
Orders are used by mercantile men or other
persons in the United Kingdom, or in Rou-
mania, for the transmission of large sums of
money, the Post Office of the United Kingdom
or the Roumanian Post Office, as the case may
be, shall be authorised to increase the commis-
sion, and shall have power even wholly to
suspend for a time the issue of Money Orders.

Article XXXII.

Si, dans le courant d'un mois, on constate que
le montant des mandats tir~s sur l'un des deux
-pays exc~de de £ i.ooo ou de l'6quivalent de ce
montant les mandats tirs sur l'autre pays, ce
dernier devra tout de suite envoyer au p. emier,
h titie d'acompte, le montant approximatif, en
chiffres ronds, de la diff~rence constatie.

Article XXXIII.

Si l'Office roumain doit payer h l'Office du
Royaume-Uni le reliquat du compte g6n~ral,
il le fera simultandment avec la transmission
du compte eu bureau d'6change de Londres ;
dans le cas oii l'Office du Royaume-Uni doit
payer le reliquat, il le transmettra h l'Office
roumain lois du renvoi du double du compte
accept6.

Faute d'autres arrangements, ces paiements,
ainsi que ceux effectu6s en vertu de Par-
ticle XXXII, se feront au moyen de traites en
livres sterling sur Londres si les paiements se
font au profit de 'Office du Royaume-Uni, et
au moyen de traites en lei sur Bucarest si les
paiements se font au profit de l'Administration
des Postes de la Roumanie, les frais 6tant h
charge de l'administration du pays d~biteur.

Toute somme restant due par une adminis-
tration h l'autre six mois apr~s la p~riode sur
laquelle porte le compte aff~rent sera productive
d'int&r6ts, h partir de cette date, au taux de
7 pour cent par an.

Article XXXIV.

Du moment qu'il serait constat6 que des
n6gociants ou d'autres personnes du Royaume-
Uni ou de la Roumanie se serviraient des man-
dats de poste pour la transmission de sommes
importantes, l'Office du Royaume-Uni ou l'Office
roumain, suivant le cas, est autoris6 h augmenter
le droit de commission et h suspendre, mme
complk.tement, poui un certain temps, l'6mission
de mandats de poste.
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Article XXXV.

Each of the contracting Administrations shall
be authorised to adopt any additional rules (if
not in contradiction to the foregoing) for greater
security against fraud, or for the better working
of the system generally, provided that it shall
communicate all such additional rules to the
other Administration.

Article XXXVI.

This Agreement shall supersede the Agree-
ment 1 of the 5th /9 th June, 189o, and the
additional Articles to that Agreement 2 dated the
I7th/23rd of January, 19oo. It shall -come
into operation on a date to be mutually agreed
upon, and shall be terminable on a notice by
either party of six calendar months.

Done in duplicate and signed at London on the
I7 th day of March 1930, and at Bucharest on
the 2nd day of April 1930.

(L. S.) (Signed) H. B. LEES-SMITH.

Article XXXV.

Chaque administration est autorise h prendre
toutes les dispositions additionnelles qui seraient
de nature h fournir plus de garantie contre la
fraude ou de mieux faire fonctionner le service
en g~n~ral, h condition que ces dispositions ne
soient pas contraires au present arrangement.
Toutes ces dispositions suppl~mentaiies sont h
communiquer h l'autre administration.

Article XXXVI.

Le present arrangement remplace l'Arrange-
ment des 5/9 juin 189o, et les articles addi-
tionnels des 17/23 janvier 19oo. I1 entrera en
vigueur h partir d'une date h &re fix6e d'un
commun accord, et cessera ses effets api s une
d~nonciation pr~alable de six mois de la part
d'une des deux parties.

Fait en double et sign6 h Londres, le 17 mars
1930, et h Bucarest, le 2 avril 1930.

(Signed) Dr ANDRONESCU.

British and Foreign State Papers, Vol. 82, page 25.

British and Foreign State Papers, Vol. 92, page 38.

No. 246.





1930 League of Nations - Treaty Series. 249

APPENDIX A.

Recto.
Front.

ADMINISTRATION DES POSTES AVIS DE PAIEMENT
DU ROYAUME-UNI Advice of Payment

Post Office of the United Kingdom.
Timbre du bureau exp6diteur

Mandat NO
Money Order No.

Montant du mandat IAmount of Order
Stamp of Office of origin

6mis par le bureau de
issued by the Post Office of

A
To

le 1
on the '9

(Lieu de destination).
(Place of destina!ion).

au profit deM
payable to M

(Pays de destination).
atJ Service des Postes (Country of destination).

Verso.
Back.

Le soussign6 d~clare que le mandat mentionn6 au recto
The undersigned certifies that the Money Order described on the other side

a 6t dfiment pay6 leI
was duly paid on the I 19

Timbre du bureau payeur
Stamp of paying office

Signature* du destinataire ou de l'agent du bureau payeur.
Signature * of the payee or of paying officer.

* Cet avis doit 6tre sign6 par le b6n~ficiaire ou, si les r~glements du pays de destination le
comportent, par 1'agent du bureau payeur, et renvoy6 par le premier courrier directement t
1'exp~diteur du mandat.

* This advice must be signed by the payee or, if the regulations of the country of destination
allow it, by the paying officer, and returned by the first post directly to the remitter.

No. 2416
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APPENDIX D.
Month of 19

Detailed Account of Money Orders issued in Roumania and payable in the United Kingdom for the
Month above-mentioned.

International International
Number Date Numbers of Totals of Number Date Numbers of Totals of

of of the Orders the of of the Orders the
List List according to Lists List List according to Lists

the List the List

£ s. d. £ s. d.

Brought forward

otalcd. fwd. - Total . ...

Month of 19

Detailed Account of Money Orders issued in the United Kingdom- and payable in Roumania for the
Month above-mentioned.

International I International
Number Date Numbers of Totals of Number Date Numbers of Totals of

of of the Orders the of of the Orders the
List List according to Lists List List according to Lists

the List the List

Lei Bani Lei Bani

Brought forward

Total cd. fwd. Total ... ... I
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APPENDICE D.
Mois de 19

Compte particulier des Mandats de poste 6mis en Roumanie et payables dans le Royaume-Uni pendant
le mois ci-dessus mentionn6.

Numros Num6ros
Numro Dates internationaux Totaux Numro Dates internationaux Totaux

des des des mandats des des des des mandats des
Listes Listes suivant Listes Listes Listes suivant Listes

les Listes les Listes

d . d.£ s. d.

Report6 ......

h reporter ... Total

Mois de

Compte particulier des Mandats de Poste 6mis dans le Royaume-Uni et payables en Roumanie pendant
le mois ci-dessus mentionn6.

Numros Num~ros
Numro Dates internationaux Totaux Num~ro Dates internationaux Totaux

des des des mandats des des des des mandats des
Listes Listes suivant Listes Listes Listes suivant Listes

les Listes les Listes

Lei Lei
Report6 ......

h reporter ... Total .....

No. 2416
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APPENDIX E.

Month. of

List of Money Orders issued in Roumania upon the United Kingdom and beyond, repayment of which
has been authorised by the Administration of the Country of Destination.

Number Date International Office of Amount in

of List of List Number of Issue British RemarksOrder Money

£ s. d.

Total ...

Month of '9

List of Money Orders issued in the United Kingdom and beyond and payable in Roumania, repayment
of which has been authorised by the Administration of the Country of Destination.

Nm International Office of Amount in

of List of List Number of Issue Roumanian Remarks
OrderMoney

Lei Bani

Total

No 2416
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APPENDICE E.

Mois de

Liste des Mandats de poste 6mis en Roumanie et payables dans le Royaume-Uni et au delh dont
l'Administration du pays de destination a autoris6 le remboursement.

Numkro Date Num6ro Bureau Montantde la liste de la list2 international d'origine en monnaie Observations
du Mandat britannique

£ s. d.

Total

Mois de 19

Liste des Mandats de poste 6mis dans le Royaume-Uni et payables en Roumanie dont l'Administration
du pays de destination a autoris6 le remboursement.

Numro Date Num6ro Bureau Montant
de la liste de la liste international d'origine en monnaie Observations

du Mandat roumaine

Lei

Total ...

No. 2416
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APPENDIX F.

List of Money Orders issued in Roumania on the United Kingdom and beyond during the Month
of .......................................... i..., which have not been paid within Twelve clear Months after

that in which they were issued, and have, therefore, become forfeited to the Country of Issue.

No. of
List

Date of
List

Inter-
national

No. of the
Order

Original
Number

London
Number

Date
of issue

Where
Issued

Where
Payable

Amount
in

British
Money

£ s. (.

Total ... I

List of Money Orders issued in the United Kingdom on Roumania during the Month of .....................
19 .... which have not been paid within Twelve clear Months after that in which they were issued, and
........................ have, therefore, become forfeited to the Country of Issue.

Inter- Amount in
No. of Date of national Original Date of Where Where Roumanian

List List No. of the Number Issue Issued Payable MoneyOrder

Lei Bani

Total ...

No 24r6
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APPENDICE F.

Liste des Mandats de poste ,mis en Roumanie sur le Royaume-Uni et au del& pendant le mois
d........................... 19.... qui nayant pas t6 pay~s dans un d6lai de 12 mois apr~s le mois de l'6mission

sont p6rim~s et, par suite, remis h la disposition de l'Office d'origine.

Liste des Mandats de poste 6mis dans le Royaume-Uni sur la Roumanie pendant le mois
d .................................... i9.. qui n'ayant pas t6 pay6s dans un d6lai de 12 mois apr~s le mois de

l'6mission sont p6rim6s et, par suite, remis h la disposition de l'Office d'origine.

Num~ro Date Num~ro Bureau Montant
de la de la inter- Numfro Date Bureau de en monnaic
liste liste national du original d'6mission d'6mission paiement roumainemandat

Lei Baxii

t Total ...

17 No. 2ti6



258 Socite' des Nations - Recueil des Traite's. 1930

"0

0

,4-,

0
4-1

Z 4

0

p.

--

0

0

0

4-4

m ce

0 E

0 0

No 2416



1930 League of Nations - Treaty Series. 259

No. 4z6




